S. Mark, Evangelist

24 April 2022, Vespers & Benediction of the Blessed Sacrament 3.00

Pater Noster. Ave Maria.

V. % Deus, in adjutérium meum inténde.
R Démine ad adjuvindum me festina.
Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in s#cula seculérum. Amen. Alleltja.

Ant. Sancti tui, * Démine, florébunt sicut
lilium, alleltja: et sicut odor balsami erunt
ante te, alleltja.

Psalmus 109
IXIT Déminus Démino meo: * Sede a
dextris meis:

* scabéllum

Donec ponam inimicos tuos,
’
pedum tudrum.
Virgam virtttis tua emittet Déminus ex Sion:
* dominare in médio inimicérum tudrum.
Tecum principium in die virtdtis tuz in

* ex utero ante

splendéribus  sanctérum:
luciferum génui te.

Juravit Déminus, et non peenitébit eum: *
Tu es sacérdos in @térnum secindum
6rdinem Melchisedech.

Déminus a dextris tuis, * confrégit in die
ire suw reges.

Judicabit in natiénibus, implébit ruinas: *
conquassébit cdpita in terra multérum.

De torrénte in via bibet: *

proptérea
exaltdbit caput.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s@cula seculérum. Amen.

Our Father. Hail Mary.

V. O God, make speed to save me. & O Lord,
make haste to help me. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Alleluia.

Ant. Thy Saints, * O Lord, shall flourish like the

lily, alleluia; and shall be even as the odour of
balsam before thee, alleluia.
Psalm 110
HE Lord said unto my Lord, * Sit thou on
my right hand, until I make thine enemies
thy footstool.

The Lord shall send the rod of thy power out
of Sion: * be thou ruler, even in the midst among
thine enemies.

In the day of thy power shall the people offer
thee freewill offerings with an holy worship: * the
dew of thy birth is of the womb of the morning;

The Lord sware, and will not repent, * Thou art
a Priest for ever after the order of Melchisedech.

The Lord upon thy right hand * shall wound
even kings in the day of his wrath.

He shall judge among the heathen; * he shall
fill the places with the dead bodies, and smite in
sunder the heads over divers countries.

He shall drink of the brook in the way; *
therefore shall he lift up his head.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.




Ant. Sancti tui, Démine, florébunt sicut
lilium, alleltja: et sicut odor balsami erunt
ante te, alleldja.

* Sanctérum

Ant. In caléstibus regnis
habitétio est, alleltja: et in @térnum réquies
e6rum, allelgja.

Psalmus 110
ONFITEBOR tibi, Démine, in toto
corde meo: * in consilio justérum, et

congregatione.

Magna épera Démini: * exquisita in omnes
voluntates ejus.

Conféssio et magnificéntia opus ejus: * et
justitia ejus manet in s&culum seculi.

Memériam fecit mirabilium suérum, f
miséricors et miserator Déminus: * escam
dedit timéntibus se.

Memor erit in s#culum testaménti sui: *
virtditem dperum  sudérum  annuntidbit
pSpulo suo:

Ut det illis heredititem géntium: * épera
manuum ejus véritas, et judicium.

Fidélia 6mnia mandéta ejus: T confirmata
in s@culum s@culi, * facta in veritite et
@quitate.

Redemptiénem misit pdpulo  suo:
manddvit in @térnum testaméntum suum.

Sanctum, et terribile nomen ejus: * initium
sapiéntiz timor Domini.

Intelléctus bonus &émnibus faciéntibus
eum: * lauddtio ejus manet in séculum
seculi.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Ant. Thy Saints, O Lord, shall flourish like the
lily, alleluia; and shall be even as the odour of
balsam before thee, alleluia.

Ant. In the heavenly kingdom * the Blessed
have their dwelling-place, alleluia: and their rest
for ever and ever, alleluia.

Psalm 111
WILL give thanks unto the Lord with my
whole heart, * secretly among the faithful,
and in the congregation.

The works of the Lord are great, * sought out
of all them that have pleasure therein.

His work is worthy to be praised, and had in

honour, *

and his righteousness endureth for
ever.The merciful and gracious Lord hath so
done his marvellous works, * that they ought to
be had in remembrance.

He hath given meat unto them that fear him;
* he shall ever be mindful of his Covenant.

He hath shewed his people the power of his
works, * that he may give them the heritage of
the heathen.

The works of his hands are verity and
judgement; * all his commandments are true.

* and are

They stand fast for ever and ever,
done in truth and equity.

He sent redemption unto his people; * he hath
commanded his covenant for ever; holy and
reverend is his Name.

The fear of the Lord is the beginning of
wisdom; * a good understanding have all they that
do thereafter; the praise of it endureth for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and

to the Holy Ghost.




Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s@cula seculérum. Amen.

Ant. In  celéstibus  regnis Sanctérum
habitatio est, allelgja: et in @térnum réquies
edrum, allelgja.

Ant. In velaménto * clamabant Sancti tui,
Démine, alleltja, alleldja, alleltja.
Psalmus 111
EATUS vir, qui timet Déminum: * in
manddtis ejus volet nimis.

Potens in terra erit semen ejus: * generdtio
rectérum benedicétur.

Gléria, et divitie in domo ejus: * et justitia
ejus manet in seculum séculi.

Exértum est in ténebris lumen rectis: *
miséricors, et miserator, et justus.

Jucindus homo qui miserétur et
cémmodat, t dispdnet sermdnes suos in
judicio: * quia in @térnum non
commovébitur.

In memoéria @térna erit justus: * ab
auditidéne mala non timébit.

Paritum cor ejus sperare in Doémino, t
confirmdtum est cor ejus: * non commovébitur
donec despiciat inimicos suos.

Dispérsit, dedit paupéribus: t justitia ejus

. / l / 1 *
manet 1n seculum secull,

cornu ejus
exaltdbitur in gléria.

Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus
suis fremet et tabéscet: * desidérium
peccatérum peribit.

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in scula seculérum. Amen.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. In the heavenly kingdom the Blessed
have their dwelling-place, alleluia: and their rest
for ever and ever, alleluia.

Ant. Within the veil * thy Saints, O Lord, do

continually cry alleluia, alleluia, alleluia.
Psalm 112
LESSED is the man that feareth the Lord;
* he hath great delight in his command-

ments.

His seed shall be mighty upon earth; * the
generation of the faithful shall be blessed.

Riches and plenteousness shall be in his house;
* and his righteousness endureth for ever.

Unto the godly there ariseth up light in the
darkness; * he is merciful, loving, and righteous.

A good man is merciful, and lendeth; * and
will guide his words with discretion.

For he shall never be moved: * and the righteous
shall be had in everlasting remembrance.

He will not be afraid of any evil tidings; * for
his heart standeth fast, and believeth in the Lord.

His heart is established, and will not shrink, *
until he see his desire upon his enemies.

He hath dispersed abroad, and given to the

* and his righteousness remaineth for

poor,
ever; his horn shall be exalted with honour.
The ungodly shall see it, and it shall grieve him;
* he shall gnash with his teeth, and consume
away; the desire of the ungodly shall perish.
Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.




Ant. In velaménto clamabant Sancti tui,

Démine, alleltja, alleldja, alleltja.

Ant. Spiritus * et 4nime justérum hymnum
dicite Deo nostro, alleltia, alleltiia.
Psalmus 112
AUDATE, ptieri, Déminum: * laudéte
nomen Démini.

Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc
nung, et usque in seéculum.

A solis ortu usque ad occdsum, * laudébile
nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes Dominus, * et
super calos gléria ejus.

Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in
altis hébitat, * et humilia réspicit in calo et
in terra?

Stscitans a terra inopem, * et de stércore
érigens pauperem:

Ut céllocet eum cum principibus, * cum
principibus pépuli sui.

Qui habitdre facit stérilem in domo, *
matrem filiérum letdntem.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Spiritus et dnime justérum hymnum

dicite Deo nostro, alleltia, alleltia.

Ant. Fulgébunt justi * sicut sol in conspéctu
Dei, alleltja.
Psalmus 116

AUDATE Déminum, omnes Gentes: *
laudédte eum, omnes pépuli:

Ant. Within the veil thy Saints, O Lord, do

continually cry alleluia, alleluia, alleluia.

Ant. O ye spirits * and souls of the righteous,
sing ye praise to our God, alleluia, alleluia.
Psalm 113
RAISE the Lord, ye servants; * O praise the
Name of the Lord.

Blessed be the Name of the Lord * from this
time forth for evermore.

The Lord’s Name is praised * from the rising
up of the sun unto the going down of the same.

The Lord is high above all heathen * and his
glory above the heavens.

Who is like unto the Lord our God, that hath
his dwelling so high, * and yet humbleth himself
to behold the things that are in heaven and earth!

He taketh up the simple out of the dust, * and
lifteth the poor out of the mire;

That he may set him with the princes, * even
with the princes of his people.

He maketh the barren woman to keep house,
*and to be a joyful mother of children.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. O ye spirits and souls of the righteous,

sing ye praise to our God, alleluia, alleluia.

Ant. The righteous shine forth * as the sun in

the presence of God, alleluia.
Psalm 117

PRAISE the Lord, all ye heathen; * praise
him, all ye nations.




Quéniam  confirmdta est super nos
misericérdia ejus: * et véritas DOmini manet
in @térnum.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Fulgébunt justi sicut sol in conspéctu

Dei, alleltja.

Chapter—Wis. 5, 1
TABUNT justi in magna constantia t
advérsus eos qui se angustiavérunt, * et
e6rum. K Deo

abstulérunt labdres

qui
gratias.
Office Hymn—Tristes erant Apostoli
RISTES erant Apostoli
De nece sui Démini:
Quem peena mortis crudeli

Servi damndarant impii.

Serméne blando Angelus
Pradixit muliéribus,
In Galil#a Déminus
Vidéndus est quantécius.

[lle dum pergunt céncite
Apéstolis hoc dicere:
Vidéntes eum vivere
Osculdntur pedes Démini.

Quo 4gnito discipuli
In Galil#am prépere
Pergunt vidére ficiem
Desiderditam Démini.

Quesumus, Auctor dmnium,

In hoc paschéli gdudio,

For his merciful kindness is ever more and more
towards us; * and the truth of the Lord endureth
for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. The righteous shine forth as the sun in
the presence of God, alleluia.

HEN shall the righteous man stand in great
boldness 1 before the face of such as have
afflicted him * and made no account of his

labours. & Thanks be to God.

HE Apostles’ hearts were full of pain

For their dear Lord so lately slain;
That Lord his servants’ wicked train
With bitter scorn had dared arraign.

With gentle voice the Angel gave
The women tidings at the grave:
‘Forthwith your Master shall ye see;
He goes before to Galilee.

And while with fear and joy they pressed
To tell these tidings to the rest,

Their Lord, their living Lord, they meet,
And see his form, and kiss his feet.

The Eleven, when they hear, with speed
To Galilee forthwith proceed;

That there they may behold once more
The Lord’s dear face, as oft before.

We pray thee, King with glory decked,
In this our Paschal joy, protect




Ab omni mortis impetu,
Tuum defénde pépulum.

Gloria tibi Démine,

Qui surrexisti a mértuis,
cum Patre et Sancto Spiritu,
In sempitérna s&cula. Amen.

W Sancti et justi in Ddémino gaudéte,

alleltja. & Vos elégit Deus in hereditite
sibi, alleltja.

m

Ad Mag. Ant. Lux perpétua * lucébit Sanctis

tuis, Démine, et @térnitas témporum, allelvja.

Canticum Beata Maria Virginis

AGNIFICAT * 4nima mea Déminum.

Et exsultavit spiritus meus: *

Deo, salutari meo.
Quia respéxit humilititem ancille sue:

in

*

ecce enim ex hoc beidtam me dicent omnes

generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: *
sanctum nomen ejus.

Et misericérdia ejus, a progénie
progénies: * timéntibus eum.

et

in

Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit

supérbos mente cordis sui.

Dep6suit poténtes de sede: *

htimiles.
Esuriéntes implévit bonis: *

e e,
dimisit indnes.

et exaltdvit

et divites

Suscépit Israél pierum suum: * recorddtus

misericérdiz suz.

Sicut loctitus est ad patres nostros:
Abraham, et sémini ejus in sécula.

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

*

From all that death would fain effect
Thy ransomed flock, thine own elect.

All praise be thine, O risen Lord,
From death to endless life restored;
Whom with the Father we adore,

And Holy Ghost, for evermore. Amen.

V. O ye holy and righteous, rejoice in the
Lord, alleluia. B For God hath chosen you for
his inheritance, alleluia.

Ant. on Mag. Light perpetual * shall shine upon
thy Saints, O Lord, and an ageless eternity, alleluia.
Canticle of the Blessed Virgin Mary
Y soul doth magnify the Lord, * and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour.
For he hath regarded * the lowliness of his
handmaiden.
For behold, from henceforth * all generations
shall call me blessed.
For he that is mighty hath magnified me;

*

and holy is his Name.

And his mercy is on them that fear him *
throughout all generations.

He hath showed strength with his arm; * he
hath scattered the proud in the imagination of
their hearts.

He hath put down the mighty from their seat,
* and hath exalted the humble and meek;

He hath filled the hungry with good things; *
and the rich he hath sent empty away.

He remembering his mercy hath holpen his

* as he promised to our

servant Israel;
forefathers, Abraham and his seed, for ever.
Glory be to the Father, and to the Son, * and

to the Holy Ghost.




Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in secula seculérum. Amen.
Ant. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis,

Démine, et @térnitas témporum, allelgja.

V. Déminus vobiscum. R Et cum spiritu tuo.
Orémus.

EUS, qui bedtum Marcum Evangelistam

tuum evangélice predicatiénis gratia

sublimdsti: tribue, quésumus; ejus nos semper

et eruditione proficere et oratiéne deféndi. Per

Déminum. ¥ Amen.

Commemoration of the Sunday
Ant. Post dies octo * jénuis clausis ingréssus
Déminus dixit eis: Pax vobis, alleltja,
alleltja.
V. Mane nobiscum, Doémine, alleldja.
R Quéniam advesperascit, alleluia.
Orémus.
RASTA, quasumus, omnipotens Deus:
ut qui paschlia festa perégimus, hac, te

largiénte, méribus et vita tenedmus.

Commemoration of S. Fidelis of Sigmarin
Ant. Sancti et justi, * in Démino gaudéte,
alleluja, vos elégit Deus in hareditatem sibi,
alleltja.
V. Pretidsa in conspéctu Démini, alleldja.
R Mors sanctérum ejus, alleltja.
Orémus.
EUS, qui bedtum Fidélem, seraphico
spiritus arddre succénsum, in vera fidei
propagatiéne martyrii palma et gloridsis
mirdculis  decordre digndtus es: ejus,

quésumus, méritis et intercessione, ita nos

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Light perpetual shall shine upon thy Saints,
O Lord, and an ageless eternity, alleluia.

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
Let us pray.
GOD, who didst endue thy blessed
Evangelist Mark with singular grace for the
preaching of the Gospel: grant, we beseech thee;
that we thy servants may ever profit by his learning

and be defended by his prayers. Through. Rz Amen.

Ant. After cight days, * when the doors were
shut, the Lord entered, and said unto them:
Peace be unto you, alleluia, alleluia.

Y Abide with us, O Lord, alleluia. & For it is
toward evening, alleluia.

Let us pray.
RANT, we beseech the, almighty God:
that we who have now fulfilled this paschal
festival, so in our life and conversation we may by
thy grace continually shew forth the same.

gen, M.

Ant. O ye holy and righteous, * rejoice in the
Lord, alleluia, for God hath chosen you for his
inheritance, alleluia.

V. Right dear in the sight of the Lord, alleluia.
X Is the death of his saints, alleluia.

Let us pray.
GOD, who didst enkindle blessed Fidelis
with seraphic fervour of spirit in the
propagation of the true faith, and didst vouchsafe
to adorn him with the palm of martyrdom and

glorious miracles: we beseech thee, that, by his




per gratiam tuam in fide et caritdte confirma;
ut in servitio tuo fidéles usque ad mortem
inveniri mereAmur. Per Déminum. ¥ Amen.

WV Déminus vobiscum. B Et cum spiritu tuo.

V. Benedicdmus Démino. R Deo gratias.

V. % Fidélium 4nime per misericérdiam
Dei requiéscant in pace. iz Amen.

Pater noster.

V. ¥ Déminus det nobis suam pacem. R Et
vitam ®térnam. Amen.

Marian Antiphon

Ant. Regina ceeli, * leetdre, alleltja;
Quia quem meruisti portére, allelyja,
Resurréxit, sicut dixit, alleldja:
Ora pro nobis Deum, allelyja.

V. Gaude et letire, Virgo Marfa, alleltja.

K Quia surréxit Déminus vere, allelja.
Orémus.

EUS, qui per resurrectiénem Filii tui,

Démini nostri Jesu Christi, mundum

letificare digndtus es: presta, quésumus; ut,

per ejus Genitricem Virginem Marfam,

perpétu capidmus giudia vite. Per eimdem
Christum Déminum nostrum. & Amen.

WV % Divinum auxilium mdneat semper
nobiscum. ¥ Amen.

The Novena Prayers

merits and intercession, we may through thy grace
be so stablished in faith and charity; that in thy
service we may be worthy to be found faithful even

unto death. Through. }z Amen.

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
W Let us bless the Lord. B Thanks be to God.
V. " May the souls of the faithful, through the

mercy of God, rest in peace. B Amen.

Our Father.
V. % The Lord give us his peace. R And life

everlasting. Amen.

Ant. Joy to thee, * O Queen of Heaven, alleluia;
He whom thou wast meet to bear, alleluia,
As he promised, hath arisen, alleluia:
Pour for us to God thy prayer, alleluia.

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
I For the Lord hath arisen indeed, alleluia.
Let us pray.
GOD, who by the resurrection of thy Son
our Lord Jesus Christ hast vouchsafed to
give joy to the whole world: grant, we beseech thee;
that through the help of his Mother, the Virgin
Mary, we may obtain the joys of everlasting life.
Through the same Christ our Lord. Z Amen.

W ' May the divine assistance remain with us
always. R Amen.




Hymn—Ad ceenam Agni providi

D ccenam Agni prévidi,
Et stolis albis candidi,

Post transitum maris Rubri,
Christo candmus principi.

Cujus corpus sanctissimum,
In ara crucis térridum,
Crudre ejus réseo
Gustando vivimus Deo.

Protécti Pascha véspere
A devastinte Angelo,
Erépti de durissimo
Pharadnis império.

Jam Pascha nostrum Christus est,
Qui immolatus agnus est:
Sinceritatis dzyma,

Caro ¢jus oblata est.

O vere digna héstia,

Per quam fracta sunt tértara,
Redémpta plebs captivita,
Reddita vite prémia.

Consurgit Christus timulo,
Victor redit de barathro,
Tyrannum trudens vinculo,
Et Paradisum réserans.

Quesumus, Auctor dmnium,
In hoc paschéli gdudio,

Ab omni mortis impetu,
Tuum defénde pépulum.

Gloria tibi Démine,

Qui surrexisti a mortuis,
Cum Patre et Sancto Spiritu,
In sempitérna sécula. Amen.

HE Lamb’s high banquet we await

In snow-white robes of royal state:
And now, the Red Sea’s channel past,
To Christ our Prince we sing at last.

Upon the Altar of the Cross
His Body hath redeemed our loss:

And tasting of his roseate Blood,
Our life is hid with him in God.

That Paschal Eve God’s arm was bared,
The devastating Angel spared:

By strength of hand our hosts went free
From Pharaoh’s ruthless tyranny.

Now Christ, our Paschal Lamb, is slain,
The Lamb of God that knows no stain,
The true Oblation offered here,

Our own unleavened Bread sincere.

O thou, from whom hell’s monarch flies,
O great, O very Sacrifice,

Thy captive people are set free,

And endless life restored in Thee.

For Christ, arising from the dead,
From conquered hell victorious sped,
And thrust the tyrant down to chains,
And Paradise for man regains.

We pray Thee, King with glory decked,
In this our Paschal joy, protect

From all that death would fain effect
Thy ransomed flock, Thine own elect.

All praise be thine, O risen Lord,
From death to endless life restored;
Whom with the Father we adore,

And Holy Ghost, for evermore. Amen.




At Benediction of the Most Blessed Sacrament

SALUTARIS Héstia,
Quz celi pandis 6stium
Bella premunt hostilia,
Da rébur, fer auxilium.

Uni trinéque Démino,

Sit sempitérna gléria

Qui vitam sine término
Nobis donet in patria. Amen.

SAVING Victim! opening wide
The gate of heaven to man below,
Our foes press on from every side,

Thine aid supply, thy strength bestow.

All praise and thanks to thee ascend

For evermore, blest One in Three;

O grant us life that shall not end,

In our true native land with thee. Amen.

Devotions follow, which conclude: Y. Most Sacred Heart of Jesus, 2 Have mercy upon us. 7.

ANTUM ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antiquum documéntum
Novo cedat ritui
Prastet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

Genitori Genitoque
Laus et jubilatio:
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedénti ab utréque
Compar sit laudatio. Amen.

V. Panem de calo prestitisti eis. & Omne
delectaméntum in se habéntem.

Orémus.
EUS, qui nobis sub Sacraménto
mirdbili, passiénis tue memdriam

reliquisti: tribue quasumus, ita nos Cérporis
et Sdnguinis tui sacra mystéria venerari; ut
redemptionis tue fructum in nobis jugiter
sentidmus: Qui vivis et regnas in s@cula
seculérum. & Amen.

HEREFORE we, before him bending,
This great Sacrament revere;
Types and shadows have their ending,
For the newer rite is here;
Faith, our outward sense befriending,
Makes our inward vision clear.

Glory let us give and blessing
To the Father and the Son,

Honour, thanks and praise addressing
While eternal ages run;

Ever too his love confessing
Who from both with Both is One. Amen.

V. Thou gavest them Bread from heaven.
K Containing within itself all sweetness.
Let us pray.
GOD, who in a wonderful Sacrament
hast left unto us a memorial of thy
passion: grant us, we beseech thee, so to venerate
the sacred mysteries of thy Body and Blood; that
we may ever perceive within ourselves the fruit
of thy redemption: Who livest and reignest,
world without end. ¥ Amen.




The Divine Praises

Blessed be God.
Blessed be his holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God, and true Man.

Blessed be the Name of Jesus.
Blessed be his most Sacred Heart.
Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.

Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her Holy and Immaculate Conception.

Blessed be her Glorious Assumption.

Blessed be the Name of Mary, Virgin and Mother.

Blessed be Saint Joseph, her most chaste spouse.

Blessed be God in his Angels and in his Saints.

May the Heart of Jesus, in the Most Blessed Sacrament, be praised, adored, and loved with grateful

affection, at every moment, in all the tabernacles of the world, even to the end of time. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum. Allelgja.

Psalmus 116. Laudite Déminum, omnes
Gentes: * lauddte eum, omnes pépuli:

Quéniam  confirmita est super nos
misericérdia ejus: * et véritas Démini manet
in @térnum.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum. Allelgja.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculérum. Amen.
Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum

Sacraméntum. Allelgja.

Ant. Let us forever adore * the Most Holy
Sacrament. Alleluia.

Psalm 117. O praise the Lord, all ye heathen
* praise him, all ye nations:

For his merciful kindness is ever more and
more towards us * and the truth of the Lord
endureth for ever.

Ant. Let us forever adore the Most Holy
Sacrament. Alleluia.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be * world without end. Amen.

Ant. Let us forever adore the Most Holy

Sacrament. Alleluia.




24 April
25 April
26 April

27 April
28 April

29 April

25 April
26 April
27 April
28 April
29 April
30 April
1 May

Anniversaries

Leon Sayles, RIP (2020)

Mother Virginia of All Saints, RIP (2019)

John Miller, Birth

Sarah Vaux Connelly, Benefactress, RIP (1930)
Ann Baeder Williams, Benefactress, RIP (1930)
William Richard Brown, III, Priest, RIP (1992)
Monika Sauter, RIP (2020)

Anna Barclay Stephenson Rex, Benefactress, RIP (193 4)
Oliver Ruth, Birth

Alonzo Parker Curtiss, Priest, RIP (1940)
Nelson Kellogg, Priest & Curate, RIP (1940)
Robert Wilson Verner, Benefactor, RIP (1953)
John Bower-Marty, Birth

Lorna Mae Elliott, Birth

Sarah G. Sayles, RIP

Kalendar
S.MARK, EV.; Greater Litanies
Ss. Cletus and Marcellinus, Pp.Mm.
S. Peter Cansius, C.D.
S. Paul of the Cross, C.; S. Vitalis, M.
S. Peter, M.
S. Catherine of Sienna, V.
SS. PHILIP & JAMES, APP.; Easter 11
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